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Аннотация. Мақола Абдулла Қодирийнинг “Ўткан кунлар” 
романининг инглиз тилидаги таржимасида ‘маънавият’ семали 

бирликларининг берилишига бағишланган. Маънавият шахснинг 

нафақат муайян ахлоқий қадриятларга амал қилишини, балки 

ушбу жараёнга ўз шахсий муносабатини ҳам қамраб олади. Шу 

маънода у кенг қамровли тушунча, инсоннинг ўзини англашни, 

ўз шахсий инсоний фазилатларини ижтимоий ҳаётдаги мавжуд 

меъёрий ҳолатлар билан уйғунлаштириб боришини ҳам 

ифодалайди. Ҳар қандай бадиий асарнинг муваффақиятли 

таржимаси миллий реалиялар сифатида намоён бўлувчи 

маънавият ифодаларини бериш билан ҳам намоён бўлади. 

Мақолада маънавият семали бирликларнинг ўзбек тилидан 
инглиз тилига таржимаси муаммолари Абдулла Қодирийнинг 

“Ўткан кунлар” романи мисолида ўрганилди. Таянч маънавият 

ифодаларининг ўзбек тилидаги миллий ментал моҳияти, 

қўлланишининг нутқ шароити ва вазияти билан боғланиши 

ҳамда уларнинг инглиз тилида берилиши масалалари ёритилган. 

Мақола қиёсий тилшунослик ва таржима назарияси соҳасида иш 

олиб бораётган мутахассислар учун материал бўлиб ҳизмат 

қилиши мумкин.   

Калит сўзлари: маънавият; мафкура; виждон; уят; эътиқод; 

ишонч; ростгўйлик; ҳақиқат; меҳр. 

https://journal.fledu.uz/
mailto:eliza-05@list.ru
mailto:kholmurodovamadina599@gmail.com
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


Translation Studies                                                                                                                        Kholmurodova M. 

 

 
DOI: 10.36078/1618989479                              149            Ўзбекистонда хорижий тиллар, 2021, №1 (36), 148-156 

 

 

 

 
 

Аннотация. Данная статья посвящена передаче смысловых 

единиц ‘духовность’ в английском переводе романа Абдуллы 

Кадыри «Минувшие дни». Духовность включает в себя не только 

приверженность человека определенным моральным ценностям, 

но и его личное отношение к процессу. В этом смысле он также 

представляет собой всестороннее понимание, самосознание 

человека, умение сочетать свои личные человеческие качества с 

существующими нормативными ситуациями в общественной 

жизни. Успешный перевод любого художественного 

произведения также проявляется в выражении духовности, 
которая отражается в национальных реалиях. В статье 

рассматриваются проблемы перевода смысловых единиц 

духовность с узбекского на английский язык на примере романа 

Абдуллы Кадыри «Минувшие дни». Освещены вопросы 

национальной ментальной сущности основных духовных 

выражений в узбекском языке, их связи с условиями и 

ситуациями речи и их передачи на английском языке. Cтатья 

может служить материалом для специалистов, ведущих научные 

исследования в сравнительной лингвистике и практике перевода. 

Ключевые слова: духовность; идеология; совесть; стыд; вера; 

доверие; честность; правда; доброта. 
 

Abstract. This article is devoted to the transfer of the semantic unit 

“spirituality” in the English translation of the novel by Abdulla Kadiri 

“Bygone days”. Spirituality includes not only a person's adherence to 

certain moral values, but also his personal attitude to the process. In 

this sense, it also represents a comprehensive understanding, self-

awareness of a person, the ability to combine his personal human 

qualities with the existing normative situations in public life. A 

successful translation of any work of art also manifests itself in the 

expression of spirituality, which is reflected in national realities. The 

article examines the problems of translating the semantic unit 

spirituality from Uzbek into English with the example of the novel by 
Abdulla Kadiri “Bygone days” The issues of the national mental 

essence of the main spiritual expressions in the Uzbek language, their 

connection with the conditions and situations of speech and their 

transmission in English are highlighted. 

Keywords: spirituality; ideology; conscience; shame; faith; trust; 

honesty; truth; kindness. 

 

Кириш. Бугунги глобаллашув давр жадаллашувида инглиз тилининг 
дунё халқлари учун алоҳида аҳамият касб этаётганлиги сир эмас. 

Кўплаб фанларнинг маънавият масаласидан йироқлашаётгани ҳам 

барчага маълум. Маънавиятни келтириб чиқарувчи ҳодиса — тилдир. 
Тил шунингдек маънавиятнинг  ифодаловчиси ва сақловчиси, 

бойитувчиси ва узатувчиси. Мавзунинг ўрганилганлик даражаси: 

Жаҳон тилшунослигида ‘маънавият’ (spirituality) атамасининг 

моҳиятини ўрганишга доир  инглиз тадқиқотчилари Л.Л. Ньюман 
(14), М. Мулдонн (13), В. Хилл (9),  Д. Хай (10) ларнинг ишлари 

эътиборга сазовор. Рус тилшунослигида Т.П. Гаак (20), С.М. Коннова 

(20), К.А. Колкунова (21), Т.В. Малевич (21), Т.Г. Огородникова (22) 
кабилар ‘духовность’ атамасининг тилшунослик ва адабиётдаги ўрни 

ва ўрганилиши борасида тадқиқот олиб боришган. Ижтимоий-

гуманитар фанлар доирасида маънавият (spirituality, духовность) 
муаммосига бағишланган қатор тадқиқотлар мавжуд, луғат ва 

қўлланмалар чоп этилган (1, 4, 3, 6). Бироқ айнан ушбу муаммо 

типологик аспектда махсус тадқиқ этилмаган ва кун тартибига 
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қўйилмаган. Ўзбек тилшунослигида тадқиқотчи Г.Н. Тожиева 

томонидан “Ўзбек  тили маънавий-маърифий лексикасининг 

мустақиллик йилларидаги тараққиёти” (миллий ғоя атов бирликлари) 
ва М.Б. Ахмедова Ўзбек тилидаги маънавият ва инглиз тилидаги  

spirituality  умумий семали атов бирликлари типологияси мавзусилари 

доирасида тадқиқот ҳолиб боришган.  
Асосий қисм. “Она тили — миллатнинг руҳи” (5, 176) деган ғоя 

эътироф этилган бўлса-да, тилнинг миллат руҳи ва маънавиятини 

ифодалашини тадқиқ қилиш бўйича концептуал ишлар амалга 
оширилмади, бу борада ўзбек тилшунослигининг истиқболли 

йўналишлари шакллантирилмади, мақсадлар қўйилиб, вазифалар 

белгиланмади. Бунинг бир нечта сабаблари бор, албатта:  

a) биринчидан, тилнинг маънавиятни сақлаш ва аждодлардан 
авлодларга узатиш (аккумулятив ва трансформатив) вазифасининг 

тадқиқи ўзбек тилшунослиги анъаналарида йўқ эди; 

b) иккинчидан,  Ғарб ва Европа тилшунослигида тил ва маънавият 
муштараклигини муаммо сифатида қўйиш урф бўлмаган;  

c) учинчидан, ўзбек тилшунослиги фани республика маънавий-

маърифий тузилмаларидан буюртмалар олмади (25).  
Maьнавият — ҳаётнинг жисмоний қисмларига эмас, балки диний 

табиатдаги чуқур ҳис-туйғулар ва эьтиқодларни ўз ичига олади. Яъни 

“борлиқнинг моддий жиҳатларидан кўра кўпроқ диний ҳарактерга эга 

эътиқодни қамраб олган теран ҳисларни ўз ичига олган хусусият” дир 
(14, 110).  

 Инглиз тилидаги маънавият ‘spirituality’ атов бирликлари 

тадқиқида мазкур бирликларнинг кўпчилиги асрлар давомида инглиз 
тилига бошқа тиллардан тўлалигича ўзлашган; уларнинг баъзилари 

шаклий, грамматик ва маъновий ўзгаришларга учраган. Чунончи, 

инглиз тилидаги маънавият ‘spirituality’ ифода бирликлари 

генетикасига хос бўлган асосий белгилардан бири ушбу сўзларнинг 
аксарияти лотин тилидан ўзлашганлигидадир. Бироқ айнан маънавият 

spirituality тушунчасини ифодаловчи spirituality сўзи инглиз тилига 

бевосита лотин тилидан эмас, балки бошқа бир тил  воситасида кириб 
келган. Лотин тилида эса ушбу сўзнинг бирламчи шакли spirituality 

сўзидан бир қадар фарқли эканигини кўрамиз. Зеро, Оксфорд изоҳли 

луғатларидан бирида spirituality сўзи асосида ётган spirit сўзининг 
келиб чиқишига доир қуйидаги маълумот бор: “Middle English: from 

Anglo-Norman French, from Latin spiritus ‘breath, spirit’, from spirare 

‘breathe’” (8, 10; 11, 2). (Мазмуни: “Сўзнинг келиб чиқиши ўрта инглиз 

тили даврига тўғри келади ва у француз тилининг шаклидан ўзлашган, 
ўз навбатида, бу тилга лотин тилидан кириб келган ва дастлаб spirare 

сўзи «нафас олмоқ» маъносини ифодалаган”).  

 Юқоридаги сўз этимологияси изоҳидан англашиладики, лотин 
тилига мансуб ушбу бирлик кейинчалик бошқа тилларда, хусусан, 

инглиз тилида ҳам турли маъно қирралари билан бойитилган. 

Албатта, бу каби ўзгаришлар лотин тилидан кириб келган мазкур атов 
гуруҳидаги бошқа турли бирликларга ҳам оиддир. Яъни ideology — 

мафкура, consciousness — виждон каби инглиз тилида маънавият 

spirituality концептосферасининг ажралмас қисмлари бўлган ушбу 

бирликлар ҳам, ўз навбатида, фонетик, морфологик ва луғавий 
ўзгаришларга  учраган. Албатта, истилоҳнинг шаклан ва луғавий 

жиҳатдан ўзгариши бир неча аср мобайнида юз берган, шу ўринда, 

ушбу қатлам бирликларининг диний адабиётларда  кўп учрашини 
таъкидлаб ўтиш жоиз. Ушбу бирликларнинг жадал суръатларда 
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бадиий адабиётга, халқ оғзаки мулоқотига кўчишида эса инглиз  

черковининг Ғарбий Европа католик черковидан ажралиб чиқишини 

асосий омил сифатида таъкидлаш жоиз. Черковнинг ажралиб чиқиши 
натижасида кўплаб диний адабиётлар инглиз тилига таржима 

қилинган. Ўз навбатида, инглиз тилида ўзига хос маънавият spirituality 

концептосфераси шаклланди.  
 Шундай қилиб, инглиз тилидаги маънавият spirituality қатлами 

бирликларини икки йирик гуруҳга ажратиш мумкин: 

а) ўз қатлам бирликлари. Бу қатламга бевосита инглиз тилида 
шаклланган  бирликларни киритамиз. Масалан, shame — уят, faith — 

эътиқод, belief — ишонч, honesty — ростгўйлик, truth — ҳақиқат, 

kindness — меҳр каби сўзларни киритиш мумкин; 

б) ўзлашма қатлам бирликлари. Бу қатлам бирликлари, асосан, лотин 
тилидан билвосита кириб келган. Бу қатламга spirituality — 

маънавият, ideology — мафкура, consciousness — виждон каби 

бирликларни мисол қилиш мумкин.  
 Ўз қатлам бирликларини ҳам  икки гуруҳга ажратиш ўринли. 

Биринчи гуруҳга асоси туб ўз қатламга оид бўлган бирликлар help — 

ёрдам, unite — бирлашмоқ, бирлаштирмоқ, study — ўқиш, peer — 
ўртоқ, friend — дўст, try — интилиш каби сўзлар киритилади.  

Иккинчи гуруҳ эса ясама ўз қатлам бирликлари бўлиб, ундаги 

бирликлар асоси туб ўз қатламга оид бўлса-да, қўшимча ёрдамида 

шакл ёки луғавий ўзгаришга учраган бўлади. Масалан, helpful — 
ёрдами тегадиган, унумли, united — бирлашган,  friendly — дўстона 

кабилар ўз қатламга оид ясама сўзлардир.  

 Инглиз тилидаги spirituality истилоҳи нафақат маънавият 
маъносини, балки бошқа тушунчалар маъносини ифодалашга ҳам 

хизмат қилишини кузатамиз. Маълумки, Буюк Британия инсоният 

тарихида саноат даври асосчилари ва ушбу даврни ривожлантиришда 

етакчилардан бири бўлган. Шунингдек, бугунги кунда инглиз тилида 
сўзловчиларнинг аксарият қисми истиқомат қилувчи АҚШ ҳам 

замонавий фан ривожига, ҳусусан, тиббиётдан тортиб, фазовий 

тадқиқотларгача ўзининг улкан ҳиссасини қўшиб келмоқда.  
Spirituality истилоҳи ўз асосини spirit сўзидан олади ва ушбу лексема 

қуйидагича изоҳланади: 

SPIRITnoun [ U ] UK [spirit]  
1. the non-physical part of a person which is the seat of emotions and 

character; the soul. ‘we seek a harmony between body and spirit’ 

1.1 The non-physical part of a person regarded as their true self and as 

capable of surviving physical death or separation. ‘a year after he left, his 
spirit is still present ’(15). 

 Юқорида spirit инсоннинг туйғулар ва феъл атворни ўзида 

жамловчи номоддий қисми; қалб дея таъриф берилади. Мисол: Биз 
тана ва руҳ орасида мувозанат излаймиз. 

Кейинги изоҳда эса руҳ истилоҳи қуйидагича таърифланади: “ўлим 

ёки айрилиқдан сўнг ҳам йўқликка маҳкум бўлмайдиган инсоннинг 
асл ўзлиги”. Мисалан, Унинг вафотига бир йил бўлган бўлса хам, руҳи 

ҳамон тирик. 

 Маънавият манбалари ҳақида тўхталиб ўтар эканмиз, инглиз 

тилида Spirituality концепти дастлаб диний тушунча сифатида 
шаклланган бўлса-да, инглиззабон давлатларнинг мустамлакачилик 

сиёсати, қолаверса, ушбу тилнинг халқаро миқёсда мулоқот учун энг 

мақбул тил сифатида  кенг омма томонидан эътироф этилиши мазкур 
тилдаги уни бир неча миллатлар онги ва маданиятидаги ахлоқий 
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нормаларни белгилаб берувчи базавий концептга айлантирди. 

Бугунги кунда spirituality лисоний категорияси ўзининг дастлабки тор 

диний мазмундаги руҳият, руҳоният тушунчаларидан кенгайиб, 
умуман, инсоннинг ички маънавий-ахлоқий сифатларини акс 

эттирувчи концептуал тушунча мақомига эга бўлган. Бу эса 

терминларни ва улар атайдиган тушунчаларни ифоданинг тарихий-
этимологик маъно ва мазмун моҳиятидангина келиб чиқиб баҳолаш 

мумкин эмаслигини, акс ҳолда концептнинг амалдаги асл моҳиятини 

сохталаштиришни, объектив реалликни сийқалаштиришни келтириб 
чиқарашини эътиборда тутиш лозим.  

 Маънавият том маънода, инсонни бир бутун шахс сифатида жипс 

ҳолда тутиб туради. У инсоннинг туғма хусусияти ва ташқи муҳитга 

боғлиқ (бўлмаган) ҳолда туғилиш онидан ривожлана бошлайди.  
Ушбу мураккаб концепт инглиз тилида ҳам қатор категориялардан 

ташкил топганлигини кузатамиз. Хусусан, мазкур концепт доирасига: 

• шахсий такомиллашув категорияси; (self-development); 
• ҳиссиёт категорияси (emotional category); 

• маърифат категорияси (categoryof enlightenment); 

• маъсулият категорияси (category of responsibility); 
• виждон категорияси (category of conscise); 

• эътиқод категорияси (category of faith); 

• мақсад категорияси (category of aim); 

• тараққиёт категорияси (category of development); 
• ахлоқ категорияси (category of ethics).  

 Ахлоқ кишининг маънавий қиёфаси. Масалан: Унинг (Юсуфбек 

ҳожининг) ҳар бир раъйига Нормуҳаммад қушбеги қонунан мажбур 
бўлмаса-да, маънан бир мажбурият ҳис этар эди (2).  

 Гарчи маънавият тушунчасининг шаклланиши эътиқодий 

қарашларга боғлиқ бўлса-да, бугунги глобаллашув асрида ушбу 

тушунча ўзининг асл моҳиятидан узоқлашиб кўпроқ шахсий 
такомиллашув маъносини англатмоқда. Фикримизни қуйидагилар 

асослайди: “Кумуш заҳарланиб ўлим тўшагида ётган пайт қайнотаси 

Юсуфбек ҳожи Кумушнинг бошига келиб ўтиради. Келиннинг кўзи 
юмиқ, сочлари юзи устида паришон. Ҳожи келиннинг сочларини 

тузатиб, манглайига қўлини босади, «Ойим... ойим» деб мурожаат 

этади. Бунақа тиғиз ҳолатда ёши улуғ одам, қайнотанинг келин ёнига 
келиб паришон сочларини тузатиши, манглайига қўлини қўйиб ҳол-

аҳвол сўраши табиий бир ҳол. Шунга қарамай, Кумуш кўзини очиб 

бесаранжом унга назар ташлайди ва таниб...қўзғолмоқчи булади. 

Қарангки, беҳуш ётган келин бир дам ўзига келиб қайнотасини таниб, 
унинг олдида афтодҳол ҳижолат чекиб, ўша ночор ҳолатда ҳам одоб 

билан қўзғолмоқчи, ўрнидан турмоқчи бўлади” (2).  

  Маънавият концептини ҳам шахсий характерга эга деб эътироф 
этиш мумкин, сабаби ушбу тушунча ҳам юқоридагилар каби мавҳум. 

Аммо масала, бу тушунчанинг мавҳумлигида эмас, балки унинг ҳар 

бир шахс учун турли қадриятларни англатишида. Spirituality 
концептининг умумий изоҳи бўлиши билан бир қаторда ушбу концепт 

ҳар бир шахс учун алоҳида маъно касб этганлиги сабабли уни шахсий 

такомиллашув категорияси сифатида ҳам баҳолаш мумкин.  

Қуйида маънавият ифода бирликларининг баъзи ўзбек тилидан инглиз 
тилига таржимаси намуналарини таҳлилга тортамиз. 

• Ўғлим, ҳали сан эшитдингми, йўқми ҳайтовур биз санинг 

устингдан бир иш қилиб қўйдиқ... 
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Отабек маълумки, уларнинг “қилиб қўйган ёки қилмоқчи бўлған 

ишларини” албатта билар эди. Шундоқ ҳам бўлса билмаганга 

солинди: 
• Ақллик кишиларнинг ўғуллари устидан қилған ишлари 

албатта номаъқул бўлмас, — деди (2, 150). 

Таржимаси:  
• “Son, you know or not, we did one thing without you…”  

It was clear to Otabek what they had done. Even though he made a 

look as if he didn’t know anything:  
• Wise men never do absurd things for their children” — he said 

(16,132).  

Таржимаси:  

• “Perhaps you have heard, my son, we have decided upon a certain 
matter here, one that concerns you …” 

Atabek was only too aware which ‘matter’ they had decided upon, 

but he decided to feign ignorance:  
• Of course, the wise do not plot anything untoward where their son 

is concerned,” said he (8, 127). 

Келтирилган парчадан шуни англаш мумкинки, ўзбек тилидан 
асарни таржима қилиш жараёнида бадиий таржимага кўпроқ эътибор 

қаратилган ва бу орқали асл вариантидаги маъно йўқотилмаслигига 

харакат қилинган, яъни романдаги — Ақллик кишиларнинг ўғуллари 

устидан қилған ишлари албатта номаъқул бўлмас, Тухтасинов ва 
Муминов томонидан қилинган таржимада: — Wise men never do 

absurd things for their children”, Кэрол Ермакова томонидан қилинган 

таржимада эса: — Of course, the wise do not plot anything untoward 
where their son is concerned дея таржима қилинган. 

Навбатдаги парча қуйдагича: “... The strange hands touched her busy 

fingers tying her handkerchief: — “My darling!” 

Kumushbibi, scared of the strange hands and trying to let her hands free: 
• Don’t touch me!” — She said, trying to relieve her hands of a 

stranger. 

       Trembling and shivering sound: 
• Why are you running away from me? Why aren’t you looking at 

me!” — Bek said.  

Kumushbibi didn’t look at him and still she wouldn’t. She hardly 
glanced at her enemy under a great depression … Glanced like this, she got 

surprised for a while.  

After that, she took one or two steps and came close to Otabek, 

bending her head, worried she asked: 
• Aren’t you that one?” 

• Yes, I am that one!” — Bek said. Both stared at each other 

absentmindedly. Kumushbibi taking a deep breath:  
• “I can’t believe my eyes!” — She said. Otabek gazing at her:  

• “Me too!” — He said (16,64).  

Юқорида келтирилган матнлар мисолида шуни таъкидлаб 
ўтишимиз мумкинки, умумбашарий қийматга эга тушунчалар 

таржимаси бир қадар тизимли равишда амалга ошади. Яъни, аслиятда 

ифода бир бирлик воситасида берилса, таржимада ҳам айни шу 

ҳолатни кузатиш мумкин. Кўп ҳолларда биргина бирлик негизига 
жойланган луғавий маъно умуминсоний аҳамият касб этса, ушбу 

бирликнинг таржима тилида ҳам айнан муқобили борлигини 

кузатишимиз мумкин. Бироқ, миллий ўзлик ва миллатнинг ўзига 
ҳосликларини ўз маъно қирраларида акс эттирган хусусий реалиялар 
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таржимаси эса бироз мураккаб кечади. Чунончи, аслиятда бир йирик 

жумла орқали ифодаланган концепт таржима тилида биргина бирлик 

орқали акс эттирилиши мумкин. Ва айни тескариси, биргина сўз билан 
ифодаланган маънавият категорияси ўзбек тилида кенгроқ тасвир 

талаб этиши эҳтимолдан ҳоли эмас.  

Хулоса. Шундай қилиб хулоса қилиш мумкинки, тафовутлар 
ўзаро қардош бўлмаган тиллар, бир-бирига ёт маданиятлар орасида 

кўплаб учрайди. Зеро, турли ижтимоий, сиёсий ва иқтисодий 

жараёнларни бошдан кечирган ҳар қандай халқ онгида дунёнинг ўзига 
хос лисоний тасвири шаклланади. Бу каби ўзига хос тасвирда нафақат 

маданий жараёнлар балки, маънавий жараёнлар ҳам ўз аксини топади. 

Баъзи ҳолларда муҳаббат, меҳр ёки адолат каби умуминсоний 

қийматга эга тушунчалар ҳам ҳар бир миллат учун ўзгача маъно касб 
эта олади. Албатта, бу каби фарқланишлар чуқур тарихий илдизларга 

эга. Қанчалик ғалати туюлмасин, бу ибораларни бошқа тилларга 

айнан таржима қилиш ечими мушкул бир муаммо. Таъкидлаш 
лозимки, бу тушунчалар кимдир шунчаки ўйлаб топган ширин калом, 

қулоққа хуш ёқадиган сўзлар эмас. Ўзбек тилидаги миллий атамалар 

таржимаси инглиз тилига таржима қилиниш жараёнида ўзига хос 
маҳорат, малака ва диққатни талаб қилади. Шу боис таржимон, 

биринчи навбатда, ижоднинг миллий руҳиятини беришга ҳаракат 

қилиши шартдир, деб ўйлаймиз.  
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